0.0.1 Abuse

1. At one time the Auspicious One was dwelling in Ra-
jagaha at the Bamboo Grove, the Squirrel’s feeding place.
The brahmin Akkosaka Bharadvaja heard that apparently,
a brahmin of the Bharadvaja clan has gone forth from
the home life into homelessness in the presence of the
samana Gotama. Angry and displeased, he approached
the Auspicious One. Having approached, he insulted
and abused the Auspicious One with vulgar and harsh
speech.

2. When thus was said, the Auspicious One said this
to the brahmin Akkosaka Bharadvaja: “So what do you
think, O Brahmin? Do friends, colleagues, blood relations
and guests visit [you]?”

3. “Sometimes, O Master Gotama, friends, colleagues,
blood relations and guests visit [me].”

4. “So what do you think, O Brahmin? Do you offer
them some hard foods, soft foods and sweets?

5. “Sometimes, O Master Gotama, I offer them some
hard foods, soft foods and sweets.”

6. “But what if, O Brahmin, they do not accept that?”



0.0.1 akkosasuttam

1. ekam samayam bhagava rajagahe viharati velu-
vane kalandakanivape. assosi kho akkosakabharadvajo
brahmano bharadvajagotto kira brahmano samanassa
gotamassa santike agarasma anagariyam pabbajitoti.
kupito anattamano yena bhagava tenupasankami, upa-
sankamitva bhagavantam asabbhahi pharusahi vacahi
akkosati paribhasati.

2. evam vutte bhagava akkosakabharadvajam brahma-
nam etadavoca: tam kim mannasi brahmana, api nu
te agacchanti mittamacca fiatisalohita atithayoti’.

3. appekada me bho gotama agacchanti mittamacca
natisalohita atithayoti.

4. tam kim mannasi brahmana, api nu tesam anuppa-
desi khadaniyam va bhojaniyam va sayaniyam vati?

5. appekada nesaham bho gotama anuppademi kha-
daniyam va bhojaniyam va sayaniyam vati.

6. sace kho pana te brahmana nappatiganhanti kassa
tam hotiti.

7. sace te bho gotama nappatiganhanti amhakameva
tam hotiti.

'atithiyo - machasam. sya, ptsjfj



7. “If, O Master Gotama, they do not accept, that is still
ours.”

8. “So too, O Brahmin, you abuse and provoke us who
do not abuse and provoke, you quarrel with us who do
not quarrel. We do not accept that. They are still yours,
O Brahmin.” “He who abuses in return when abused,
who provokes in return when provoked, who quarrels in
return when quarreled with, responding in kind, is said
to partake of the meal, O Brahmin. We neither respond
in kind to them, nor partake of the meal. They are still
yours, O Brahmin, they are still yours, O Brahmin.”

9. “Master Gotama, the king, together with his assem-
bly know thus: “The samana Gotama is an arahant.”
However, the venerable Gotama gets angry.”

“From where can anger [arise] for the one
devoid of anger,

for the tamed one, faring evenly;

for the one liberated through right final knowl-
edge,

for the such-like one attained to peace.

He who counters with anger when angered,

just makes things worse for himself;

the one who does not counter with anger when
angered,

he conquers a battle that is hard to conquer.



8. evameva kho brahmana yam tvam amhe anakko-
sante akkosasi, arosente? rosesi, abhandante bhan-
dasi, tam te mayam nappatigganhama. tavevetam bra-
hmana hotiti. yo kho brahmana akkosantam paccak-
kosati, rosentam patiroseti, bhandantam patibhandati,
ayam vuccati brahmana sambhuifjati vitiharati. te ma-
yam taya neva sambhunjama na vitiharama. taveve-
tam brahmana hoti, tavevetam brahmana hotiti.

9. bhavantam kho gotama sarajika parisa evam ja-
nati: araham samano gotamoti. atha ca pana bhavam
gotamo kujjhatiti.

akkodhassa kuto kodho,
dantassa samajivino;
sammadanna vimuttassa,
upasantassa tadino.

tasseva tena papiyo,

yo kuddham patikujjhati;
kuddham appatikujjhanto,
sangamam jeti dujjayam.

ubhinnamattham carati,
attano ca parassa ca;
param sankupitam natva,
yo sato upasammati.

2arosante - machasam, syé.



He acts for the benefit of both,

of himself and of the other;

he who [remains] mindful, calm,
having known the other is enraged.

The healing of both,

of himself and of the other;

the people conceiving him as a fool,

are those who are not experts of the dhamma.”

10. When thus was said, Akkosaka Bharadvaja, said
this to the Auspicious One: “Excellent, O master Gotama!
Excellent, O master Gotama! Just as, O master Gotama,
one might set upright what has been overturned, or open
up what has been closed, or show a path to one who is
lost, or bear an oil lamp in the darkness so that those with
good eyesight can see forms, just so has the Dhamma
been explained by the venerable Gotama in countless
ways. I go, to the Auspicious Gotama, as refuge, and to
the Dhamma, and to the Bhikkhu Sangha. May I gain the
going forth in master Gotama’s presence, may I obtain
the higher ordination.”

11. Indeed Akkosaka Bharadvaja, gained the going-
forth in the Auspicious One’s presence, gained the higher
ordination. Not long after his higher ordination, the ven-
erable Akkosaka Bharadvaja, dwelling alone, withdrawn,
vigilant, ardent, resolute, not long entered upon and
dwelled in that unsurpassed consummation of the life of



ubhinnam tikicchantam?,
attano ca parassa ca;
jana mannanti baloti,
ye dhammassa akovidati.

10. evam vutte akkosakabharadvajo brahmano bha-
gavantam etadavoca: abhikkantam bho gotama, abhik
kantam bho gotama. seyyathapi bho gotama nikkuj-
jitam va ukkujjeyya paticchannam va vivareyya mul-
hassa va maggam acikkheyya, andhakare va telapaj-
jotam dhareyya cakkhumanto rupani dakkhintiti. eva-
mevam bhota gotamena anekapariyayena dhammo pa-
kasito. esaham bhagavantam gotamam saranam gac-
chami dhammanca bhikkhusanghafica. labheyyaham
bhoto gotamassa santike pabbajjam, labheyyam upa-
sampadanti.

11. alattha kho akkosakabharadvajo brahmano bha-
gavato santike pabbajjam alattha upasampadam, aci-
rupasampanno kho panayasma akkosakabharadvajo
eko vupakattho appamatto atapi pahitatto viharanto
na cirasseva yassatthaya kulaputta sammadeva aga-
rasma anagariyam pabbajanti, tadanuttaram brahma-
cariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhinna
sacchikatva upasampajja vihasi. khina jati, vusitam
brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthatta-
yati abbhafnnasi. affiataro ca panayasma bharadvajo
arahatam ahositi.
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purity for the sake of which sons of clansmen justly and
rightly go forth from the household life into homeless-
ness, having realized it with his own supreme knowledge
in just this very life. He understood: “Destroyed is birth,
lived is the life of purity, done is what had to be done,
there is nothing else for thusness.” And the venerable
Akkosaka Bharadvaja became one of the arahants.
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